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ha 14-a de Aprilo

Entombigo de la ĉerko de I’ Majstro.
(El la memorlibreto „La Lastaj Tagoj de D-ro L. L. Zamenhof .)

Ni laŭdu Lin!
Memora fest', dolora fest' — 
Funebre ni solenas.
Ho, flugis for la flam' de I’ kor', 
Ni kiun larme benas.
Nek londra son’ nun de kanon’ 
Nek sonoriloj fesias;
Nur balsonor' de nia kot'
Pri la solen’ afestas.
En vasta mond’ malgranda rond' 
Ja estas nur la fratoj;
Sed kun potenc’ en nia senc’ 
Kuniĝas korobatoj.
Ho batsonor’ de nia kor’
Funebru la benatan,
De kies am’ flagranta flam' 
Kunfandis rondon fratan.

Z) ro Koloman de Kalocsay

Estingis sin lŭ Ham' de I' sin ;
Plu ĝia brul' ne hardas;
Sed staras jam fandaj' de I' am'
Kaj spite frostojn ardas.
Ĝin flegu ni, ardegu ĝi,
Ĝis el malgranda sfero
Post vinlra frost’ la Pentekost’ 
Alvenos al la tero, —
Ĝis falos jen la» peza ĉen',
Nun kiu langojn jugas, —
Ĝis kun ĝojbril’ flamlangoj tnil 
Tra I’ tuta mond' disflugas, —
Ĝis en kompren', eterna ben' 
Fratiĝos mondo tuta:
Ni taŭdu Lin, ke aŭdu nin 
Homaro surde-muta!

Aprilo 1922.

Oni subvencias oficiale.
Finnlanda Reaistaro donas 50000 fmk. por la XIV«a. 
U rba Administracio da D U sseldorf subvencias 

Asocian Tagon de OLEA per 10000 emk.

Laŭ informo ricevita de la Loka Kongresa 
Komitato ni komunikas la ĝojigan sciigon, 
ke la Registaro de Finnlando konsentls doni 
subvencion de 50000 flnnaj markoj al ia 
X IV -a  Kongreso de Esperanto.

* *

XIV-a Universala 
Kongreso de Esperanto

en Helsinki-Helsingfors, Einnlando 
8.— 16. aŭgusto 1922.

Sepa Komuniko.
1. La dato de /a kongreso. Kaŭze de tio, ke 

la Finna Vaporŝipa Kompanio flksis lute novan 
veturplanon por la venonta somero, la L. K. K. 
estis devlgata ŝanĝi la daton de ia Kongreso.' 
» La X IV -a  Universala Kongreso okazos

la 8.—16. de aŭgusto 1922.
2. A/veturo a/ Finniando. Nuligante la scl- 

igojn donitajn en la 19-a punkto de la H-a komu- 
niko kaj en la 2-a punkto de la V-a komuniko, 
ĉi tie estas sciigataj la deflnitiva alveturplano de 
la .kongresŝipoj** kal parte novaj rimarkinde 
m a la l t ig l ta j prezoj.

Brita Imperio. El Hull ekveturos ŝlpo „Arc- 
turus" jaŭdon, la 5. VIII., vespere, alvenonte al 
Helsinki lundon, la 7. VIII., matene. Disponebla) 
lo ko j: I-a kl. 74. Il-a klaso 21, lli-a kl. 290. Prezoj: 
l-a kl. 11.4/— pund slerl., Il-a kl. 8.—/ — pund. 
sterl., lll-a kl. 4.16/— pund. sterl., ĉio kun manĝo 
kaj lito. „Arcturus“ faros la vojaĝon tra la 
Kiel'a Kanalo.

Danujo. El Kopenhago ekveturos ŝipo „O i- 
honna“ sabaton, la 5. VIII., |e la 5-a postlagmeze, 
alvenonte al Helsinki lundon, la 7 VIII., tage. 
Lokoj: I-a kl. 83, H-a kl. 24, Ill-a kl. 8. Prezoj: 
I-a kl. 128.— dan. kr., Il-a kl. 112.— dan. k r, 
lll-a kl. 56.— dan. kr., ĉio kun manĝo kaj lito.

Oermanujo. El Stettin ekveturos ŝipo „ Arladne- 
merkredon, la 2. VIII., )e la 1-a tage, alvenonie 
al Helsinki vendredon, la 4. VIII., tage. Loko|. 
l-a kl. 182, ll-a kl. 74, Ill-a kl. 12. Prezol: 1-a kl. 
720.— fmk., Il-a kl. 640.— fmk., atnbaŭ kun lito 
kaj manĝo, IH-a kl. 280.— fmk. kun lito sed sen 
manĝo. Manĝon onj povas rlcevl por 50.— fnik. 
potage.

El Stettin ekveturos ankaŭ ŝipo „I?ugen“ 
sabaton, la 6. VIII., je la 4-a ptm. alvenonte al 
Helalnki lundon, la 7. VIII,, matene. Loko i: l-a kl. 
208, Ill-a kl. 55 (dua klaso ne ekzistas). Prezol 
preclze sciigotaj en venonta komuniko, sed estos 
verŝajne la samaj kiel en „Ariadne“ .

El LUbeck ekveturos ŝipo „M ira“ sabaton, la 
5. VIII.; je la 2-a ptm., alvenonte al Helsinki tnar- 
don, la 8. VIII., frumatene. Lokoj: l-a kl. 16, lll-a 
kl. 18. Prezo|: l-a kl. 640.— fmk. kun lito kaj 
manĝo, Ill-a kl. 280.— fmk. kun llto sed sen manĝo.

Ĉar evidente tra Lflbeck, pro la tie okazonla 
antaŭkongreso, alveturos pli granda aro da sam- 
ideanoj, la ordlnara ŝipo de tiu linio ne estos 
suflĉe granda. Pro tlo la L. K. K. klopodos lui 
apartan ŝlpon por LUbeck, prl kio poste estos pli 
precize scilgata.

Svedujo. El Stockholm — al Helsinkl — ek- 
veturos ŝipo „TorneA“ merkredon, la 2. VIII., |e 
la 7-a vesp., alvenonle jaŭdon, la 3. VIII., vespere. 
Lokoj l-a kl. 55, ll-a kl. 33, lll-a kl. (sen kaluto) 
180. Prezoj: l-a kl. 88.— sved. kr., Il-a kl. 72. 
sved. kr., Ill-a kl. 48.— sved. kr. C lo sen manĝo.

El Stockholm — ankaŭ al Helsinki — ekveturos 
ŝipo .B lrger Jarl“ dimanĉon, la 6. V III, |e la 7-a 
vespere, alvenonte lundon, la 7. VIII., vespere. 
Nombro de lokoi kaj prezol la samaj kiel en
Torneŝ".

El Stockholm — al Turku-Abo — ekveturos 
ŝlpo .Nordstjernan" ĉlumarde, „Helmdall“ ĉluiaŭde 
kal „Hebe“ Clusabate Je la 7-a vesp., alvenonte al 
Turku-Abo la sekvanlan matenon. Lokoj: l-akl. 
59, ll-a kl. 22, lll-a kl. 22. Prezoj: 1-a kl. 80 — sved.kr.

Kiu laboron evitas, 
bonon ne vidas.

lam vlvis en nia vilaĝo farmisto tiel mallabor- 
ema, ke li neniam plugis siajn kampojn pli frue 
ol kiam tiuj de la najbaroj jam estis semilaj. Li 
pasigis muhan tempon babilante aŭ trinkante en 
la vilaĝa trinkejo. Dum bona vetero li ofte kuŝis 
sur la herbejo dormeme rigardante la nubofn; 
kiam pluvis, li sidis en sia apogseĝo apud la 
fajro. „Morgaŭ“ ĉiam estis lia amafa tago, kaj 
se li ne havus laboreman edzinon, li estus mal- 
riĉa kiel „muso preĝeja"

Kiam li ekvidis la verdajn grenpintojn kresk- 
antajn en la kampol de pliai vilaĝanoj, li pretigis 
siajn kampojn kaj enmetis la semaĵon, sed ofte 
Pro la malfrua semado, la varmaj sunradioi velk- 
igis la delikatain foliopintojn tuj kiam ili sin 
montris, kaj duono el la kreskajoj pereis pro sek- 

Tlaokaze la prokrastemulo sidiĝis kaj plendis,
“ e. “  «*tas la plej malfeliĉa homo en la vilaĝo, 
kaj ke eio kontraŭas lin. Kelkfoje lia pacienca 
edzino rlproĉis lin pro lia malfrueco, sed li estis 
obstina kiel kapro, lin tuŝis nek admono nek 
ordono, kaj nenlam li Jesis, ke lia malprospero 
estas evitebla.

Unu vesperon, kiam II promenis sur la kampoj, 
komparante siajn sekiĝintajn rikoitajojn kun la 
Prospera pleneco ĉirkaŭe, U tiel forte koleriĝis, 

li ĉion elŝiris kun la radiko) kaj amasigis por
bruligi ĝjn.
a Je la krepusko li prĉnis torĉon kaj enŝovis 
ĝin en la amasojn, kiuj rapide ekflamis, brulis 
kaj lumradils tiel brile, ke la farmisto similis al 
fajroruĝa demono, rastilanta la brulajon. Li estis 
kunrastanta unu el la amasoj, kiam granda fum- 
nubo leviĝis el ĝi, bruege krakante, kaj sublfe

alta flamo eliĝis el la fumo. La neatendita bru- 
ego iom timigis iin, tiel ke li ne precize observis 
tion, kio okazis. Granda estis lia mirego, kiam 
li aŭdis altvoĉan krieton kvazaŭ el la mezo de 
la fajro.

Kion li vidis? Tre malgrandan etulon, port- 
antan ruĝan jaketon kaj ruĝan ĉapon kun kvasta 
pintot Sur lia eta sulkiĝinta vizaĝo estis la plej 
stranga rideto, kiun onl iam vidis. Nu, la farm- 
isto estis tiel mirigita, ke li ne povis eldiri vorton; 
li nur gratis sian kapon sub la ĉapo, rigardad- 
ante la noveveninton per larĝe malfermlta) okuloj.

„Pri kio vi plendis, kiam vi rastis tiun ĉi 
amason?“ demandis la etulo per alta voĉeto.

„ĉ u  vi estas unu el la bonaj feoj?“ siavlce 
demandis la farmisto, „ĉar, se vi estas tia, sen- 
dube vi scias tion, kion mi diris, ka| ne estas 
necese respondi.“

„K io n  vi d iris?“ ree demandis la etulo, kolere 
frapante la teron per unu el sia| piedetoj.

„ŝajnas, ke mi devas danci laŭ via fa)filo,“ 
murmuris la farmisto, kiu iom timis la feon, „do, 
mi ius volis, ke mi povu sen laboro posedi 
sufiĉan monon por miaj bezono|.“ Li iom hontis 
respondl, ĉar la etulo fikse rigardis lin per siaj 
brilai okuloj.

„H o!“ diris la feo. „Papide iras la vortoi, sed 
ne rapide la faroj; de la buŝo ĝis la manoj estas 
granda interspaco, sed se vi iros en vian domon 
kaj alportos al mi la fean panbuleton, kiu kuŝas 
sur via kamenbreto, mi montros, kie vi povos 
trovi grandamason da oro.“ Puĝĉapuleto flngre 
montris la farmistan domon.

Antaŭ nelonge okazis, ke la laborema farmista 
edzino promenis laŭlonge de la vojo al la plei 
proksima urbeto por ĉeesli la festan foiron. Sl 
ponis korbojn plenajn je ovoj, pomoj ka) aliaj 
objektoj por ilin vendi. Survoje ŝi piedfrapla

ŝtonon kaj malsuprenrigardante ŝi vidis, ke la 
ŝtono estas rondforma ka| sur ĝi troviĝas kruco. 
Si diris al si mem: „Hot Sorto donas favoront 
Jen ŝtono kun kruco sur ĝ i; mi ne mlrus, se ĝl 
estus fea panbuleto.“

Do, ŝi zorge enpoŝlgis ĝin, kaj denove ekirls 
ĝis ŝi alvenis la vendelon. Tle ŝl bone vendis 
ĉiu|n ovojn, spicajn herbojn kaj la ceterajn objekt- 
o|n je kontentiga prezo, malkare aĉetis kelkajn 
bezonaĵojn kai gaje hejmeniris. Palpante la fean 
bulon en la poŝo. ŝi opinlis, ke ĝi alportls bon- 
sanĉon. Alveninte en la domo, ŝi metis la ŝtonon 
sur la kamenbreton, kai decidis zorge gardl ĝln 
ĝis feo venos por peti ĝln, ĉar la vilaĝano) kredas, 
ke tiu, kiu trovas fean proprajon okaze de festa 
tago, rajtas postull irn  ajn de la feo, antaŭ ol 
redoni la trovltajon. Nu, la farmisto kuris al la 
domo tiel rapide, ke lia edzlno, kiu neniam 
antaŭe vidls tian viglecon, opiniis, ke aŭ abelaro 
persekutas lin aŭ H freneziĝis.

Ekvidante ŝin antaŭ la pordo, li ekkriis laŭte: 
„Kie estas la fea panbulo, kiun vi trovis sur la 
vo jo?“

„Kial vi deziras ĝ in?“ ŝi demandis.
„Donu ĝin al mi,“ li diris, „m i ricevos amason 

da oro, se mi redonos ĝin al feo.“
„V i havos la oron, kiam estos la .Sankta 

Neniam*. Ne necesos tre longa ŝtrumpo por 
konservi ĉiun oron, kiun vi akiros; ĉar vi ĉiam 
atendas, ke la okazo venu al via nazo“ , ŝl re- 
spondis, donante al li la ŝtonon.

Nenion plu dirante, li tuj kuregis al la kampo, 
timante ke la feo malaperos dum lia forestro, sed 
jen ĝl sidis sur stoplamaso, kantante al si; sed 
tion, kion ĝi kantis, la farmisto ne povis kompreni.

Klam la etulo vidis lin, ĝi ĉesis kanli ka| 
etendls la manetojn, altvoĉe krlante: „ĉu vi al-

portis al mi, mlan panbuleton, kiun mi perdis sur 
la vo jo?“

„Jen ĝi estas“ , diris la farmisto, montrante la 
ŝtonon, „kle estas la oro?“

La feo tul kaŝls la ŝtonon en sia| manetoi, kai 
premls ĝln flrme al la brusto.

„VI ne donls al ml la promesitan monorT, 
rediris la farmisto.

„Via mono estas kaŝlta en vla kampo,“ ĝi 
respondis. „V i devas plugi ka| rasti kai fosi 
frumatene, Ĉar matena horo estas plena de oro. 
Poste vi trovos ĝin. Kiu vivos, tiu vidos."

Antaŭ ol ta farmisto povis diri pluan vorton, 
alia granda fumnebulo eliĝls el la brulanta amaso, 
kraketante kaj eksplodante bruege. Kiam la fumo 
mblaperis, la feo estis for. Post tiu tago, la 
farmisto leviĝls frumatene; II fosis, kaj plugis, 
kaj replugis, sed neniam li vidis oron aŭ monon 
en sia kampo.

„Nu,“ diris U, „eble estus bone se ml scnius 
la kampon." Do, li semls trltikon, ka| prinlempe, 
lia kampo estis bela, verda vidindajo. Liai naj- 
baroi miris ka) admiris, sed li dirls nenion pri la 
fea promeso. Kiam venis aŭtuno, li havis plenan 
fruktoriĉan rikolton, kiun li vendis ĉc la foiro je 
alta prezo, ĉar ĝi estls la plej bona el tiu distrikto.

Li rlcevis tiel grandan sumon ke ne estis 
necese ĉion elspezi; do li donis la reslon al sia 
edzino, kiu plezure metis ĝin en la kutiman vilaĝan 
kaŝeion, malnovan ŝtrumpon.

Post la rikolto, li ree decidis serĉi la fean 
monon, do pll profunde ol antaŭe II fosis kaj 
plugls, sed vane — II ne trovls eĉ unu groŝon. 
Gustatempe, II semis hordeon ka| faboin en la 
kampo. Dum la somero, la najbarol ofte venis 
kaj admlris la belain riko lta ĵo jn ; III tre miregis 
pri lla ŝanĝiĝinta konduto. Ŭ  jam ne sln apogls 
sur la kampa pordo, plendanfe pri la vetero aŭ



H-a kl. 64 — svcd. kr., IH-a kl. (scn kajuto) 48.— 
sved. kr. Ĉiuj prezo) sen manĝo.

Estonujo. El Tallinn (Reval) ekvelunos la ŝipol 
„Ebba Munck“ kaj BViola“ Ĉiun^mardon, jaŭdon 
kaj sabaton matene. La vojaĝo ‘daŭras 5 horojn. 
Prezo): I-a kl. 160.— fm k , Il-aflcl. 120.— fmk., 
sen manĝo.

Danzig. La L. K. K. ne sukcesis lui ŝipon, kiu 
veturos tra Danzig. La sola vojo por la sam- 
ideanoj vojaĝontaj tra Danzig estas veturi aŭ 
fervoje aŭ ŝipe al Steltin kaj de tie uzl la supre 
anoncita'n ŝipojn. Inter Danzig kaj Steltin iras 
la pasaĝerŝipo „Grŭ5sgotl“ Ties veturprezojn ni 
nun ne povas sciigi.

Por la linio Antvverpen—Rotterdam—Flnnlando 
\ersajne ankaŭ ne eslos eble rezervi ŝipon. La 
samideanoj francal, belgaj kaj nederlandai pro tio 
devas uzi iun el la supre anoncitaj vojoj. — l.a 
vojaĝprezo j ĉi tie donitaj estas specialai rabat- 
pnzoj por la partoprenontoj de la XlV’-a kongreso. 
La samideanoj, kjuj deziras uzi ĉi tiujn ŝipojn, 
devas pri tio infoimi aŭ al L K. K. aŭ al la karavan: 
gvidantoj en la respektlva, landoj plef molfrue 6 
semajnojn antaŭ la ekveturo. ĉe  aĉeto de bileto 
kongresa karlo estas montrota kiel legltimilo.

2 Peveturo ei Finn/ando.
Al Hull (ĉiumerkrede, ekz.:) „Astrea“ mer- 

kredon, la 16 VIII, vespere (alveno 21. VIH.). 
Lokoi: I-a kl. 22, l|-a kl. 84, lU-a kl. 186.

„Arcturus“ merkredon, la 28. VIII. (alv. 28. VIII.).
En ambaŭ ŝipoj la prezojestas: I-a kl. 1200.— 

imk., Il-a kl. 960 — fmk„ lll-a kl. 480.— ftnk., ĉio 
kun manĝo kaj lito.

Al Kopenhago (ĉiun 10-an tagon. ekz.;) 
_Oihonna“ dimanĉon, la 20. VIII (alv. 22. VIII). 
Prezo;: I-a kl. 720— fmk., ILa kl. 600.— fmfc, 
lll-a kl. 280,— fmk.

Al Stettin (dufoje semajne, ekz.:) „Ariadne“ 
sabaton, la 19. VIII. (alv. 21. VIII.). Prezo, sama, 
kiel la alveturaj.

„Rilgen“ merkredon, la 16. VIII., (alv. 18. VIII.). 
Prezoj poste sciigotaj.

Al LUbeck (ĉiusabate, ekz.:) .A eg ir* * sabatori, 
la 19. VIII. (alv. 21. VIII.). Lokoj ka, prezo, la 
samaj kiel por „M ira“ (rigardu alveturon). Pri 
ebla pli granda Ŝipo estos poste sciigata.

A1 Stockholm el Helsinki (dufoje en semajno, 
ekz.:) „B irger Jarl“ merkredon, la 16. VIII. (alv. 
17. VIII ), „Torne8“ dlmanĉon, la 20. VIII. (alv. 
21. VIII.). Prezo,: l-a kl. 264.— fmk., ,,-a kk 
208 — fmk., Ill-a kl. (sen kajuto) 120.— fmk., ĉiu, 
sen manĝo.

/ Al Stockholm (trifoje en semajno) el Turku- 
Abo: „Hebe“ ĉiumarde, „Nordstjernan“ Ĉiujaŭde 
kaj „Heimdall“ Ĉiusabate vespere (alv. sekvantan 
matenon). Prezoj: I-akl. 240.— fmk., If-akl. 192,— 
fm k, lll-a kl. (sen kajuto) 120.— fmk., Ĉio sen 
manĝo.

Al Tallinn iros ŝipo, ĉiun mardon, jaŭdon ka, 
sabaton. Prezo, la sama, kiel por alveturo.

Por ĉiu, linio, krom Tallinn, ankaŭ la forvetur- 
bileto, devas esti mendita, ple, malfrue 6 semajn- 
ojn antaŭ la kongreso.

Ni atentigas la kongresanojn, kiu, eble tim- 
etas marvojaĝon, ke Baltika maro estas ĉiuflanke 
ŝirmata de terparto, (kontinento, Skandinava 
duoninsulo, Finnlando) kaj relative profunda, tiel 
ke tortfi moviĝo de la maro ĝenerale ne okazas; 
aparte dum la somero la marvojaĝo al Einnlando 
estas belega ka, ĝuoplena. — Tute senriska estas 
la alveturo tra Stokholmo, ĉar densa insularo 
ĉirkaŭas la tutan vojon inter Stokholmo ka, Turku. 
Ankaŭ la vojaĝo tra Tallfnn estas en tiu rilato 
rekomendinda. Sed, kiel dirite, la vojaĝo ira Bal- 
tika maro estas belega, ka, kiu ĝin ĉirkaŭiras, 
perdas unu ei la ple, agrabla, ĝuo, de la kongres- 
vizito.

3. Pasporto. La ekstera ministerio konsentis 
je lio, ke la kongresanoj ricevu la vizon sen 
formalajoj, kiam ili montras la kongresan karton

sia malbona sorto, sed li ne diris la kiaion de 
sia aliiĝo, kaj ŝajne li ĝuis la respekton, kiun li 
gafnis pro la bona rezulto de sia laboremo.

Antaŭe lia, najbaroj malestimis ka, raokis lin, 
sed nun ili venis por peti konsilon ka, belpon, 
ĉar sen mono oni estas nulo, kun mono — saĝulo. 
La pastro elektis lin klel konsilanton, li portis 
itovajn vestojn kaj ĉeestis regule la diversojn knj 
vilaĝain kunvenojn.

Denove venis la rikoltsezono. Li multe en- 
spezis per la vendado, ka, ne bezonante uzi la 
tuian sumon, li donis pli ol unuafoje al la edzino. 
Dum tri jaro, li senĉese serĉadls kal nenion trovis, 
sed li konstante daŭrigis ka) ŝatis la laboron,
kiu jam kondukis al honoro ka, oro./

Nu, unu vesperon, kiam II rastis la Stoplon 
por ĝin bruligi el la amaso, subite elsaltis la 
sama etulo.

„Bonan vesperonl" ĝen)i’e dlrls la farmisto, 
„ ĉ is  nun mi ne trovis la promesltan trezo on."

„V i ne trovis monon en via kampo? Kie vi 
trovis tiun oron, kiu kuŝas en la edzina Strumpo?" 
demandis la feo.

„H o l“ li respondis." 0 i restis el h  mono, 
kiun mi ricevis per la vendado de mia, rikoltajo), 
paginte mian lupagon, ka, alia,n elspezo,n.“

„ĉ u  vi iam donis monon al ŝi, antaŭ ol vi 
vidis m in?“

„Ne, vere neniam“ , li diris.
„Kion vi semas, tion vi rikoltos. Bone farita 

ne estas perdita, kaj mi certlgas vin, ke vi multe 
pli trovos, se vi serĉos sammaniere, kiel vi serĉis 
ĝin dum la pasintaj tri jarol. Sen laboro ne 
venas oro. Kaj ju pli da klopodo, des pli da 
havo.“ Tuj la amaso eklumis, ka, la fumo leviĝis 
per densaj nuboj. Okazis granda krakado, ka, 
kiam la farmisto ĉirkaŭrigardis, la feo esiis mal- 
aperinta. , ..

kiel legitimilon. Ni atentigas, ke la kongresano, 
petu vTzon „al Helsinki kaj vojaĝado en tuta Finn- 
lando*. Ĉar se il, petas nur vizon al Helsinki, la 
havigo de vofaĝpermeso por partopreno en eks- 
kurso, kaŭzas perdon de tempo kaj elspezojn. 
Pri la senformalaja vizo estas sendita ordono al 
sekvanta, reprezentantoj de Finnlando:

Legacioj: Tallinn, Nunne tdnav 18; Stockholm, 
Kungsgatan 7; Kristiania, Drammensveien 93; 
Kobetihavn, Amaliengade 6; Riga, Todlebena bulw. 
1 ds2; Berlin, Alsenatrasse 1; Warszawa, Hotel 
Europe; s Gravenhage, Javastraat 2; Roma, Corso 
Vittorio Emanuele 141; Madrid, Hotel Ritz; Bii- 
karest, L ’Athenee, Pblace Hotel; Washington, 
Munsey Building room No 1042; Tokio, Tokiofu, 
Shimo-shibuya, Shinchi 57.

Oeneralkonsulejoj: London, W. C. 2. 31 Great 
St. Andrew Street, Shaftesbury Avenue; Paris, 
IXe, 3, Rŭe Nouvelle; Wien, I, Stubenring 1811; 
New York City, 5 State Street.

Konsuiejoj: Haparanda; Danzig, Vorstaldtischer 
Graben 44; Zlhlch, RUdenplatz 5; Sydney, 4 
Brfdge Street.

4. Antaŭkongresa ekskurso trans !a polus^, 
cirkio  Ni informas, ke telegrafrevizoro V. Holo- 
palnen, antaŭa del. de UEA en Kristiinankaupunkl, 
nun loĝas en Petsamo ka, estas preta gvidi ka, 
helpi la kongresanojn, kiu, preferos alveni tiuh 
vojon, turisme grandiozan.

6. P r i ekskursoj en Finniando ni donos novap 
horaron, konforroan al la nova veturplano de la 
marŝipoj, en venonta komuniko.

6. Trapaso. La L. K> K. turnis sin al divers- 
landa, Esperantoaaocioj petante, ke tiu, sin turnu 
al sia, registaroj, petante faciligon en la formal- 
ajo, de la pasporta vizo kal en la vagonaro,. Ni 
esperas, ke ili sukcesos en sla, petoj.

7. Poŝto ka j teiegrafo. La Poŝta administracio 
konsentis -aranĝi en la kongresejo provizoran 
poŝtkontoron, kie povos esti ricevataj ka{ for- 
sendata, simpla, kal rekomendita, sendajoj. Sur 
la sendajo, desitnita, al tiu poŝtoficejo devos esti 
klare notite „XIV-a Universala Kongreso de Es- 
peranto” kaj prefere la kongresa numero de la 
adresato. — Telegramo, al kongresanoj povos 
esti ricevataj en la sama oficeio, se ili estos^ 
adresata, al „Esperanto, Helsingfors". Nomo de> 
kongresano ne estas necesa, se oni notas la kon- 
gresan numeron. — La poŝtoflcejo stampos la 
elirantan poŝton per aparta slampilo kun teksto 
„X ,V  Univ. Kongreso de Esperanto, Helsinki 1922“ .

Apogante sin sur la rastilo, la farmisto pensis, 
pensadis. Fine, l i . diris al s i: „Nu, miaopinie 
tiu bonuleto estas tute prava. Per pacienco kaj 
fervoro sukcesas ĉiu laboro.“

Originale verkis Emma L. Osmond, London.

Persa legendo.
De Cv. Stajkov.

Granda estis la regno de I’ Persa Reĝo: lia 
flamanta glavo superregis la homaron ka, mulfajn 
potenculoln humiligls.

Tre vasta estis lia regno, Ĉar Di’ Ormuzdo en- 
manigls al li potencan orsceptron por gvidi la 
homaron kaj — brilegan, diamante ornamitan 
kronon per la saĝa kap’.

Ekregls saĝe la Granda Reĝo gvidate de la 
bona D i’ Ormuzdo. Ekgvidis tiel Ormuzdo la 
homaron, ĉar potencaj estis liaj saĝo kaj bono.

Sed estis |a Arimano ankaŭ Di’ 1 Ekenviis 
Aŭman’ Ormuzdon ka, ekflamis lia venena kolero
ka, li ekserĉis pretekston por venĝo.

* **
Dum tago, de feliĉo regado Arimano enkap- 

igis al la Potenca Reĝo penson al infera em’ . .  . 
,a estis Ariman’ malbona Di’ kaj semis ĉiun mal- 
bonajon sur la teronl

Ka, kiel vermo, la deziro al tutmonda gloro 
dismordis la animon de I’ tera Potenculo. Vanto 
rifuĝls en lian animon . • li ekvolis gloriĝi tra 
la tuta mondo. Sulkiginte la frunton pro profunda 
meditado II flere levis la manon kaj diris laŭte:

„Riĉan rekompencon mi donos al la geniulo, 
kiu plenumos. la taskon prikanti per sonora, verso, 
mian senflnan gloron. ĉ a r  mi estas la ple, granda 
el ĉiu, glorulo, ka, mlan Ĉlopovecon ĉiu devas 
scii. — Multe da oro ricevos tiu, klu kreos epo- 
peon pri la ple, potenca el la reĝo,.“

Ek8ilentis la Reĝo kaj ekatendis.

8. Afi&oj. La kongresa, afiŝoj estas senditaj 
al ĉiuj^de. ni konataj adresoj. Samideanoj kaj 
esperaritemai flrmoj kai institucioj, kiuj povas el- 
meti ĝin videble. sendu sian adreson por senpaga 
ricevo de la afiŝo.

La Loka Kongresa Komitato.
Adreso: Poŝta (ankaŭ por monsendoj) XlV-a

Kongreso de Esperanto, Helsinki, Finnlando.
Telegrafa : Esperanto, Helsingfors. /

Ĉu Lingvo Universala 
estas bezona?

La internaciaj konferencoj donas la 
respondon. Esperanto aŭ Mezepoka Latino?

De Col. M. E. House
(membro de la Usona delegitaro en Versailles 1918 19).

Ekzistas malmulta, aferoj pli necesaj por pli 
bona interkompreno inter nacioj kaj por kon^ervo 
de paco ol universala lingvo por uzado ĉe inter- 
nacia komerco kaj diptomatio.

Jen unu el la sonĝoj de jarcentoj, interligita 
kun aliaj sonĝoj: tutmonda senarmiĝo kaj ligo 
de nacioj. La militego akcelis la intereson por 
ĉiu,-ĉi propono,, kaj planoj por efektivigi ilin jam 
bone progresas. Oni scias, kion oni faras por 
limigl la armitecon kaj por lig i la naciojn, sed 
ne tiom oni aŭdas kaj malmulte oni scias pri tio, 
kion oni faras por komuna lingvo.

Kvankam la Porpaca Konferenco okazis en 
Paris, la angla lingvo estis la reganta ĉe la gvid- 
anto, de tiu kunvenintaro. Tion kaŭzis la naturo, 
ne antaŭpenso, kvankam oni uzis ambaŭ (francan 
ka, anglan) lingvojn en la intertraktado kai ofl- 
ciala protokolo. Por la paco multe faris. Usono, 
Granda Britujo ka, Pranculo, Ĉar ili estis la reg- 
a.ntoj inter la venkintoj, ka, Clemenceau, la granda 
parolanto de Francujo, scipovas tiom la anglan 
kiom la francan; male, 1« aTigla estis la sola 
lingvo, kiun povis paroli la delegito, de Usono 
kaj Granda Britujo, escepte kelkaj. Ĉiu, kiu estas 
bone informita pri tiu konferenco, scias, kiom 
Orlando, la ĉefministro de Italio, estis malhelpata 
per sia nekapablo komuniki kun la kundelegitoj 
anglaj ka, usonaj, escepte per interpretisto.

En Washinĝton suferis la francoj. Neniu el 
la estroj de ilia delegitaro kapablis paroli angle, 
escepte la afabla kaj lerta Jusserand. Oni povas 
diveni, klom ili pro tio perdis je prestiĝo; la grav- 
econ de tiu perdo neniu neos. Ci tie ankaŭ savis

Ka, ekĝojis ,a kantistoj de la popolo, sed 
neniu kuraĝis verki la kanton. Ĉar por la Granda 
Reĝo necesis ankaŭ granda talent’ . .

Dum multaj jaroj atendis la Reĝo la kanton.
Longe regadis kaj atendis lia tremema kor’

Liafeliĉo putris ŝarĝate perlp turmentanta atendado. 
*

Finflne venis en la palacon nekonata vaganta 
kantisto ka, dolĉigis la noktojn de la Reĝo per 
belsona, neaŭdita, versoj. La nekonata verkisto 
estis krelnta grandan kanton pri gloro ka, po- 
tenco. .

Kanton el sepdeksep milo, da versoj. . .
Kanton, en kiu estis kunigita la sankta Har- 

moni’ de mistera Oriento kun la fajra Dir’ de 
Granda, D io ,,

Sorĉa ka, ebriiga kanto.
* * *

Arimano ekĝermigis en la koroj de la Reĝa 
kantistaro nigran envion. Ka, sangan kalutnnion 
oni dissemis tta I’ kortego kontraŭ la nova kant- 
isto, kiu gajnis iam la sinceran amon de la Reĝo.

Akriĝas la homa elpensemo en momento de 
envio. — Oni diris, ke la kantisto estas forŝtel- 
inta la kanton, — ke la kanto estas kreita de 
alia pli talenta verkisto.

„Ĉ i tiu ordinara homo posedas eĉ ne signon 
de Grandulo, — Sed la geniulo v e ra  certe estas 
superhomo,“

Ariman’ malheligis la prudenton de la Reĝo: 
Li fldis al la fluganta, diro, kaj forpelis la dian 
Elektiton el la palaco.

Nur en posta, tagoi la tuta regno daŭrigis
ĝuadi ia mirindan, Ĉielan kanton.

* *♦
La forpelita bardo — flera kaj senhezita — 

vagis tra fremdaj lando, ka, kantis himnojn pri 
mistero, de la multvoja vivo. Ka, ne malbenis li 
la sorton. ĉ a r  li sciis, kfe estas ebriiga dolĉo

la situacion la fakto, ke karnebeek el Nederlando, 
Schanzer e, Italio, Sindehara el Japanlando, 
Wellington Coo kai Sze el Ĥinujo, kaj Barono 
de Carlier, eble la plej sperha diplomato el ĉiuj, 
el Belgio, parolas perfekte la anglan.

Tial, kompreneble liuj du konferencoj sukcesis 
— ĉe ĉlo, kio rilatas al la uiiligado de lingvo — 
nur boriŝance.

Ne nur ĉe irĝernaciej konferencoj oni bezonas 
lingvop komunan, ankaŭ Ĉe komerco, scienco ka, 
iiteraiuro. La popolo, de la mondo bezonas pli 
bonan konon unu de la alia, kaj kapablon komuniki 
unu kun alia pli libere, ka, tion oni ne povas 
fari sen komuna esprimilo.

La franca lingvo iam estis evidente la lingvo 
por ĝenerala internacia komunikado. Seu lingvoj 
leviĝas kaj malleviĝas, kaj, kvankam la angla 
poveble devenos la Ĉefa lingvo por internacia 
komunikado antaŭ fino de cento da jaro), iamcn 
eb e alia lingvo forigos ĝin; ka, cento da j^roj, 
estas tro longa tempo por atendi tiun bezonegari 
periion de facila homa interrilato, ka, alia, movado) 
jam estas starigitaj.

Jen prezentiĝas elekto inter Esperanto ka, 
mezepoka Laiino. Ambaŭ havas protagonistojn, 
koj por unu aŭ alia oni povas prave argumenti

Esperanto havas la avantaĝon de simpleco kai 
libereco de nacia implikiĝo, ka, la L ig o  de Nacioj 
zorgeme enketas ĝian pretendon‘ je prefero. Kian 
ajn dccidon fine alprenos la Ligo de Nacioj, ĝia 
decido verŝajne definitiviĝos, ĉar ĝi reprezenlas 
efekiive preskaŭ ĉiujn aklualajn uaciojn, escepie 
de Ruslando, Ciermanio, Turkujo, Meksikio kaj 
Usono.

Kontraŭe mezepoka I.atino havas fortajn parii- 
anojn, precipe en Italio kaj Usono. Multaj el 
niaj eminentaj edukistoj kredas, ke Lalino estas 
la lingvo plej praktika por alpreno; ĉar jam oni 
konas kaj inslruas ĝin Ira la luta mondo; Esper- 
anto, kontraŭe, devus esli perforte ŝovata en la 
jam iro plenan lernotajon de la lernejoj. Latino 
estis uzata dum jarmilo aŭ pli, kaj iam, en simpla 
formo, estis la lingvo de la eŭropaj literalurisioj. 
Hodiaŭ la ŝtatuloj, instruistoj, sciencistoj kaj muliaj 
advokatoj kaj aferisto; sufiĉe scias de Lanno 
klasika, ke ili povus lerni sen malfacilo la lingvon 
en ĝia formo simpligita, kaj ĝi estas jam la lingvo 
parola, skriba kaj registra de la Eklezio de Romo.

Tamen, ĉu Esperanto, ĉu Latino — antaŭen 
ni, kaj ankoraŭ unufoje progresu en civilizado al 
la fina celo!

(Aperis en diversaj usonaj gazeloj de 28. jan. 1922 
Kopi-rajiigita arlikolo de Public Ledger Co., Philadelphia, 
P a , Usono.)

Traduko de N. W. Frost.
Pim. de Ped NI ĝojas konstatante, ke eĉ 

eminentaj ŝtatuloj pli kaj pli ekkonas la bezonon 
de internacia helplingvo. En la artikolo de 
kolonelo House nin interesas precipe lia dubo pri 
la eslonte ekskluziva uzado de la angla Itngvo 
kiel universala. Pri la helplingva movado mem 
li ŝajne ne estas bone informita, alie li ne povus 
nur tuŝi Esperanton per kelkaj linioj, dum al 
Latino iel simpligita II dediĉas multajn frazoin. 
Sed li ignoras, ke Latino simpligita unuflanke 
sufiĉe diferencus de Latino klaaika kaj ke la 
„latinisto,“ certe ne estus ĝojigita, per simpligo 
t. e. aĉigo, de klasika Laflno, ke aliflanke la 
diferenco tamen ne estus tia, ke ĝi ne igus la 
lernantojn konstante intermiksi Latmon klasikan 
kaj Latinon simpligitan. Se do la lernotajo de 
la lerneioj estus^ iroa por ankoraŭ enŝovi Esper- 
anton, ĝi ankaŭ estus troa por enŝovi Latinon 
simpligitan. Cetere, en multaj modernaj lernejoj 
oni ne plu instruas Latinon, ĉiam pli ĝi fariĝas 
morlinta lingvo, kiu ankaŭ pro sia anlikveco ne 
plu konformas al la nuntempaj bezonoj, dum 
Esperanto malrapide sed konstante eniĝas en la 
modernan vivon kaj per tio fariĝas vere vivanta 
lingvo.

en la suferad’ kaj ke ĝis fundo devas trinki 
Grandulo la Pokalon!

Multajn jarojn li travivis en sei|vi«»i<lwcTK> 
sur varma sablaro kantant<G0i*gl6n pri la sovaĝaj 
nebrideblaj uragano).

Post multaj dialogoj kun sia milde vibranta 
animo dum stela, glacinokta, kvietoF— Ifl kant- 
isto mortis -en la dezerto sOlece.

Sablomonto estas lia tombo, ka, neniu konas 
lian Jombon.

ĉ a r  efl solo devas morti Granduloaŭ»sur ŝtipar*. 
ĉ a r  nekonata devas esti tombo de Grandul’. 
Ka, dum eterno sovaĝa uragano muĝas fŭri-

ozan elegion pri la Granda Kanttsto.
* * „

Dume en Persujo oni admiris lian kanton. Lia 
nomo estis tute forgesita sub ia polvo de raak 
dankemo.

Sed . . la Reĝo estis malfeliĉa en la feliĉo
— trioble pli malfeliĉa ol antaŭe. La fantomo de 
nekonata krimo lin persekutis. La kantistaro far- 
iĝis por li furic,. Lia animo ŝiriĝis .

Nokte anĝelo aperis en la sendorma dormejo 
de I* Reĝo ka, diris al li:

„V i estas viktimo de terura trompo: — vi pere- 
igis Sanktan Homon ka, kune kun li la feliĉon 
de via regno.“

Ka, ektremis en la sonĝo la Reĝo proglacia timo.
„Mal,uston neaŭditan vi faris ka, terurplenaj 

tagoj atendas vin kaj vian popolon.“
Kaj miksplektiĝis teruro sanga kun purpura 

ĝu’ en la ventega Reĝa sonĝo.
Enu* senborda kaptis la Reĝon. Li sendis 

milnombran sklavaron por serĉi la iam amitan 
kantiston ka, doni al li la promesitan oron.

Sed vane. Tro malfrue

Tro malfrue — dank’ al Leĝo!
Nur morto indas laflri Grandulon.



Internacia Konferenco pri 
Instruado de Esperanto

en Lerneio.
(Genfcve 18.—20. A prilo  1922.)

OFIGIALA PROGRAMO.
Paska dimanĉo.

Mdlene 10 Alveuo de la Brita Delegitaro 
Ptm 15 Teo en Parko de la Grange kun

ŭeneva grupo „Stelo“ .
18 Diservo en Katedrala Kapelo des

Maccabees, St. Pierre.
Vespere 20.30 Familia akcepto ĉe Virina Ligo por 

Paco kaj Libereco(Zamenliot<i Domo, 
6 rue du Vieux-College).

Lundo, 17. aprilo.
Matehe 8 Forveturo per ŝipo, de Jardin Anglais 

11.35 Alveno al Ouchy-Lausanne.
12.30 Tagmarĝo en Hotelo d'Angleterre

(haveno).
Pim 15.15 Reveluro per ŝipo.

18.17 Alveno al Genfcve-PaqniK.
Vespere 20.30 Familia akcepto ĉe /a Domo de /’ 

Eiutoj de /’ Instituto J. J Pous^eau 
(9 avenue de Champei, Oeneve) 
per Profesoro Pierre Bovet, direk- 
toro de / ’ instituto
M ardo, 18 aprilo.

Ma ene 10 Komenco de ia Konferenco, ĉe ia 
Ligo de Nacioj
Salulo de la ĝenerala sekretario de 
la L'go de Nacioj.
Alparolo de la Direktoro de 1’ Insti- 
tuto J. J. Rousseau.
Fikso de la deflnit.va programo. 
Prezento (per Ĉiu deleg taro) de l’ 
eksperimento farita en sia lando; 
nur mallonga precizigo pri fakto, loko, 
dato, nombro, grado kaj oticiala 
decido.

Pfm. 15 Labora Kunsido ĉe ia Ligo.
Logika valoro de Esperanto.
Helpo al gepatra lingvo
Helpo al lerno de fremda lingvo.
Helpo at studado de klasika lingvo.

Vespere 20.30 Pubiika soiena Kunsido en ia l i n i  
versitato.
Saluto de s-o Statregisto Mussard, 
prezidanto de la Fako pri Publika 
Instruado en la Respubliko ka| Kan- 
tono de Genevo. Paroladoj pri Es- 
peranto en Lernejo.
M erkredo, 19. aprilo.

Matene 10 Labora Kunsido ĉe /a Ligo.
Morala valoro de Esperanto. 
Intereso pri geograflo.
InteHBĴr pHpaco kal LfĝodeiNtfclo). 
Internacia koresponaado.
Junula sekclo de la Ruĝa Kruĉo.

Plm. 15 Labora kunsido ĉe /a Ligo.
Organizado de la Instruado. 
Metodoj.
Lernotempo.

Vespere20 30Publika Kunsido en l ’ Aihenee.
Diskuto organizita de la Anglo- 
Geneva Societo. RaportoJ (angle) 
de d-rino Alexandra Fisher kaj Prof. 
Collinson pri Esperanto en lernejo.

Nokte 22.15 Familia akcepto en la salonaro de 
1’ Athenee per d-ro Edm. Privat.

ĵaŭdo, 20. aprilo.
Matene 10 Labora Kunsido ĉe /a Ligo.

Oficiala enkonduko de Esperanto ( n 
publika instruado.
Projekto de akordo interŝtata. 
Parlamenta agado.

Ptm. 15 Finfermo de /a Konferenco, ĉe la 
Ligo.
Konstantigo de la Komisiono elekt-

,  ita en Praha.
Decidoj, rezolucioj, deziresprimoj.

Vespere 20.30 Pub/ika kunsido ĉe /a Universitato.
Publika klarigo pri la laboro de la 
Konferenco.

„  uAkcCpteio Hotelo Richemond, rue Adhemar- 
rabri, 4 (apud Monumento Brunsvig).

Ekspozicio ĉe Instituto J. J. Rousseau, Ta- 
connerie 5.

Oficejo de Universala Esperanto-Asocio, 12, 
Boulevard du Theatre.

Informa Oficejo Turista, 3 Place des Bergues.

Imitindai ekzemploj
por la enkonduko de Esperanto en la 

praktikan vivon.
1. La oficejo de la Internaciaj Foiroj de 

Reichenberg, Ĉeĥoslovakio ricevis de firmo el 
Maroko komercdn leteron, en kiu ĝi aldonante 
demandas. kial Vja entrepreno ne uzas Esper- 
anton? Ni faris bonegajn sperlojn per ĝi. Esjus 
tre enke kaj helpus ege al nia movado, se ĉiuj 
firmoj, kiuj jam uzas Esperanton, aldonus ĉi tiun 
demandon al komerca) leteroj, kiujn oni sendas 
® sterlandon. (Rim. La Foiro de Reichenberg 
P°sedas jam oficialan Esperanto-Fakon.) 
reattft T a O ficei°  de la Foiro de Reichenberg 
Espera88 ai demandoj ®n naciaj lingvoj per 
deziron° • sc ia dcmandinto ne esprimas la 
kaj se° £»nc^vi ia respondon en ia nacia lingvo 
UFA i 5 uri>°  estas grupo aŭ delegito de 
re^nnnH^Ĵ i rm°  havas la eblecon tradukigi la 
iamP nrabrv kai vidas. ke grandaj entreprenoj

praktike uzas Esperanton. La sperto) estas

bonegaj. La plej multaj korespondantoj ekster- 
landaj poste respondas per Esperanto. Se la 
foira kontoro deziras ion de eksterlandano, tiam 
ĝi kompreneble korespondas per nacia lingvo.

Jen du imitindaj ekzemploj elprovitaj, per kiuj 
la ffrmoj kaj entreprenoj uzantaj Esperanton bonege 
povas helpi la disvastigon de la intemacia 
komerca lingvo Esperanto. Pro/; Hcho/ze.

Okazontai Esperantai 
Kongresoi.

Duin Pasko okazos Sudgermana Esp Kongreso 
en S a lz b u rg  kai Asocia Kongreso de Germ. 
Lab. E'|>. Asocio cn D ŭ s s e ld o r f ,  okaze de kiu 
la urba adminisir cio konsentis subvencmn de 
10 000 gmk.

Tuj po<t Pasko komenciĉos en Geneve l<i 
grava Konferenco pri lnstruad » de E^peranto cn 
Lernejoj (vidu oficialan programon!) Gia n p ir io -

Larmoi de Kristo.
• ' Sur sangsaturita kamp’ de batalo, 
t Tra vea nebul’ de i* lasta ĝem’
• Al orfe mortantaj homoj en valo
• Aperis konsol’ : la Kristo mem.
I Li venis kun pomp’ de sanktaj kvin vundoi, 
! Sangantaj eĉ nun por la Homar*.

Okuloj kun blu* de maraj profundoj 
Prilarmis la sorton de I’ Idar’:

„M i venis inslrui Vin pri la Amo,
Pri leĝ’ de ĉiel* por homa kor*,
Kuraci la vundojn per la balzamo 
De patra kompat* por dia gior*.
Mi venis .por savi Vin de I’ Infero 
Donante sur kruc’ min mem al mort’, 
Sed vane forgutis sang’ de I’ ofero,
Car vorto de mi restis nur vort’.

Sur sangsaturita kamp* de batalo 
Muliĝis la ve* de laata ĝem*.
Kaj sonis nur grak* de korvoj en valo: 
La kant* de funebra rekviem’.
Ho, Kristo, ml sentas, se Vi revenus 
Por vivi sur ter’, instrul nin,
La reĝoj, pastrar’ denove kunvenus 
Kun pruda humil* — krucum i V in

prenantojn el nordaj iandoj (Nederlando, Britujo, 
Sveduio ktp.) ni atentigas, ke dum sia reveturo 
ili havos favoran okazon viziti la kongreson de 
Rejnlenda-Vestfalla Eap. Ltgo(Revelo) en H a g e n , 
kiu prezentos por ili apeclalan intereson, ĉar 
ankaŭ ĝ i prltraktos la temon .Esperanto kaj 
Lernejo“ . La konata seminaria direktoro d-ro 
Mdbusz el Lŭbeck faros la ĉefan paroladon. 
Ceiere, ankafl en tiu ĉi jaro la Revelo-kongreso 
ŝajnas far ĝi la plej bone vizitata regiona Esp. 
kunveno, ĉar la aliĝoj jam superas 330 ka) supoz- 
eble atingos 500 (en antafla jaro ĉ. 420).

Komerco.
Kom ercaj ĉam bro j ka j Esperanto.

Dum sia vojaĝo en Cehoslovakujo kaj Aŭstrujo
s-o Cuzon, reprezentinto de la Pariza Foiro, 
vizitis diversajn komercajn ĉambrojn ka| interes- 
igls ilin pri Esperanto. La komercaj ĉambroi de 
Olomouc, C. Budejovice, Brno, Hradec Kralove, 
Reichenberg, Salzburg, Innsbruck kaj Vieno (Wien) 
en oficialaj leteroj dankis lin pro la donital klar- 
igoj kaj sciigis, ke iŭ akceptas Esperanton por 
la korespondado. S-o Cuzon vizitis ankaŭ la 
foirojn de Praha, Reichenberg kaj Leipzig, en kiuj 
li konstatis la uzadon de Esperanto kaj renkontis 
eksterlandajn Esperantistajn komercistojn kaj 
foirajn oficistojn. Bedaŭrinde la vojaĝo estis 
interrompata pro la morto de I’ patrino de s-o 
Cuzon.

Framasonio.
Sekve de la kreado de Patronada Esperantista 

Komitato Framasona ĉe la Franclanda Granda 
Oriento, la du aliaj francaj Obediencoj „Granda 
Loĝio de Franclando“ kaj .Internacia Miksita 
Ordeno: Le Droit Hutnain“ aliĝis tiun komitaton. 
Tio estas favora afero por Esperanto pro la 
multnombro de la Loĝioj apartenantaj al tiuj tri 
Obediencoj. Esp. Framasona Kunveno okazos 
dum la Pentekosta) festoj ĉe la sidejo de la 
Beziersaj Loĝioj, kiuj skribis, ke la Esp. frama- 
sonaj kongresanoj estos afable akceptataj de 
ambaŭ Loĝioj, kiuj kalkulas en siaj vicoj multajn 
Esperantistojn.

Laboristaro.
La 4. aprilo okazis en Schatzlar (Bohemlando) 

propagandaj paroladoj de s-oj Schmidtel Trautenau 
kaj Mayer el Goldenols. Sukceso: 2 kursoi kun 
70 partoprenantoj; pluaj sekvos. Kursgvidanto: 
instruisto Hase en Schatzlar.

Pro manko de loko
ni ne povas d e t a I e raporti pri diversai amuzaj 
kunvenoj en Gablonz (Ceĥosl), Krakow (P o l), 
Miskolcz (Hung.) kaj aliloke, nek pri la vizito de 
gesinjoroj de Villa el Habana (ins. Kuba) ĉe 
diversaj grupoj okaze de ilia vojaĝo tra Eŭropo; 
iliaj vizitoj certe multe propagandis ĉie, pruvante 
la praktikan utilecon de Esperanto kaj precipe 
de UEA.

Mallongal Esp. Sdlgoi.
Francaj delegitoj por Genĉve.

En la konferenco de Geneve partoprenos: 
Pariza komerca ĉambro per s-oi B a u d e t , mem- 
bro (raportinto pri Esp), kaj P a s c a l is ,  eks- 
prezidanto; Centra Oflcejo kaj Societo de Amlkoj 
de Esperanto per s-o D e I i g n y , prof. en liceo 
de St. Omer, kie li, de kelkaj jaroj, instruas duon- 
oficiale Esperanton, kaj f-lno M e y e r ,  instruist- 
ino en Paris; Societo Franca por Propagando 
de Esperanto per s o  P o n c e t ,  eksdel. de UEA 
en Lyon. llin akompanos s-o T e s tu d ,  instru- 
isto en Firminy.

D-ro Nitobe en Krak6w.
La 25 marto,. okaze.de eslado de d-roNitobe 

en Krak6w, la tieaj Esperantisto) prezentis al li 
dankon pro lia favora sintenado kaj grava laboro 
por E-peranto. Lafl sciigo de d-ro Nitobe, nia 
dfero venos sur la tagordon de la kunveno de

De Julio Baghy, Budapest.

Tomaso ja estis hom’ pli prudenta 
Kredante post tuŝ’ kaj propra vld’, 
Judaso ja estis hom’ pli pripenta 
Ploranfe pro krimo de I’ perfld’
O! Vi, vin nomanta: mondo kristana, 
Uzanta la krucon de 1’ Dolor’
Por nova Golgot’, krucumo profana 
De mlaj doktrin’ kaj rememor’ t

VI jetas inferon, gloro milita,
Animojn de fil’ kaj homa frat’,
Sed ve al semant’ : malamo jetita 
Fruktigos revenĝon sen kompat*. 
Pripentu Homar’1 Revenu al vojo, 
Montrita de mi por la anim*.
Al tera ĉiei’ de Vero en ĝojo 
Al Bono kaj Am* ĝi gvidos V ln !“

Ligo de Naciol en sepiembro de nuna jaro. D ro 
Nitobe tamen konsilis, ke nl ne tro esperu, sed 
pli iaboru.

IĴIt lMngMbo FMpMbHftlma
junularo

voĉdonis la 2. aprilo, laŭ propono de f-ino Meyer, 
instruistino, rezolucion por Esperanto en la lernejo).

En Llbera Urbo Fiume 
s-o prof. Theodor Kovacs komencis en februaro 
du kUrsojn (laboristol). Jam post unumonata lern- 
ado ili ekinterparoladis kaj mendis Esp. ĵurnalojn.
Hi estas pli ol 30.

En Korsnfis (3ved.)
s-o Em Kull gvidas Jaŭrigan kurson. Grupo 
estas fondota.

Hebreoi.
Por fina fondo de Tutmonda Esperantista 

Hebrea Asocio (TEH A ).
Karaj samideanoj hebreaj ĉiulandai!

Ni turnas nin al vi kun insista peto fine doni 
vian atenton al fondo de TEHA. Jam antaŭ la 
niilito de ni komenclte, la fondo bedaflrinde pro 
la milito kaj grandparte pro via malatento ne 
sukcesis ĝis nun.

Mi do sciigas vin, ke laŭ peto de s anol J. 
Muĉnik kaj W. Heller mi decid>s preni sur inin 
la provizoran gvidadon de la aferoj de Tutmonda 
Esp. Hebrea Asoclo. Mla adreso (sen nomo!): 
TEHA, Ĉe Societo Ĉsperanto, Krak6w (Polio), 
str. Slawkowska 6.

Ciu aliĝanto ricevos rondire klarigan leteron 
venintan de s-ano Muĉnik (en Palestina) Por 
oliĝi bonvolu tuf sendi vian plenan adreson.

Similan alvokon vi legos en la periodaj gazetol 
hebreaj aperantal en Meza Eŭropo. Por aliaj 
ntondpartoj, precipe por nordaj, anglaj kaj amerikaj 
ŝtatoj mi petas pri perado.

Leopo ld  D reher, 
prov. hon. sekr. de TEHA.

Gazetaro.
La Discusion, Hobana, 6. 5. (Esp rubriko, redaktila de H. 

Zdyd» Botell.)
The Times, London, 21. 5. (Int. Llngvo kaj Scienco, favora 

al Bap)
Mornlng Post, London, 17. 5. (Skeptika artikolo de E. B. 

Osborn.)
L’Ere nouvelle, Paria, 5. 4. (Eap. en la kongreao de la 

respublikana junularo.)
L Oeuvre, Paria, 2. 4. (Esp. en Japanujo.)
Journal du Peuple, Paria, 15. 3 (Poreap. artikolo.)
Le J iurnnl d’Amiens, 51. 3. (Pepreso de art. de prof. Aulard

el wFrance-Esperanto“.)
L’ln<i^pendant du Pas de-Calais, St. Omer, 22.5. (Favora 

artikolo)
Les Tableltes de I Aisne, ĉs , Laon, 5. 3. (Favora art.)
La WdUonie, Liege, Belg., 5. 4. (Art. de F. Derlgat pri la

progresoj de Esp.)
Le Soir, Bruxelles, 11. 3. (Eap. en la lernejoj, de laOenive’a 

korespondanto.
La Tiibune de Oeneve, 18. 5. (ĉu  onl devas inatrul Esp. 

en lernejoj ? Pavora art. de Instr. a o Arago), 22. 5 
(Eap. kaj franca Ungvo.)

La ftulaae, Oenfcve, 21.5. (Esp en lerneioj.)
Journal de Oen^ve, 12. 3. (Pri konferenco pii in M r i id d o  

de Esp.)
Courrier de Oeneve, 15. 3 (Simplai ideoi; ŝcrca art. pti 

Esp., Ido kaj Lalino )
Jura Bernols, Sl Imier, 27. 2 (Esp., Ido, Parlamento? Nova 

liflffvo)
La Revue, Lauaannc, 7 3. (Pri Cierm. Esp Instituto )
Le Droit du Peuple, Lausanne, 17 5 . 30. 3 ( Vtikoloj de

Edm Prlvat), 4. 4 (Artikolo )
Ingenieur-Zeilung, Cŭthen, Germ , 3. 3. (Art. pri Esp. de 

s o WUster.)
Hamburger Ecbo, 8. 4. (Anonco pri lekcio de Esp. ĉc la 

leknikaj prelegoj)
Reichenberger Zeitung, 1. I (Artikoleto pri ŝtata ekzameno 

por Esp. instrui.Moi.)
VBikerbund, Karhbad, ĉ s l , 15 3. kai 29. 3 (Anoncoj priE l ) 
Mededeelingen, Amsferdam, Organo de Ned. As de Fer

komercistoj. 4. 4 kaj Hout, 7. 4 (Enhavas ambdŭ artikolon 
pri fandita ligno, Idŭ  ET; la unua enhavas ankaŭ Esp. 
lecionon j

Nieuwe Hengelosche Courant, Hengelo, 1 4 (Priskribo pri 
oflc. akcepto de reprezentantoj de Brazila Ligo Esp. ĉe 
la hraz registaro.)

Nieuwe Rolterdamsche Courant, 23 3 (Art pri cltrovo de 
fandila ligno, laŭ ET.)

L‘Echo de Bulgarie, Ĉt. franclingva jurnalo cn Solla, 18. 2 
(Art de At. D. Atanasov: Esp. en Bulgario )

Norsk Bokbinder Tidende Krlstiania 1 4 (Arl c n E s p )

Nekrologo.
La 14. marto moriis cn V a lcn c ia  (Hispanl.) 

S-ano Noveiarquc Angel,
unu el la plej mainovaj Esperantistoj dc tiu urbo, 
suflĉe konata al fremduloi, ĉar li multc verkls cn 
revuo „La Suno Hispana“ Kclkai ilustritai rcvuoi 
hispanaj publikigis lian portreton, ĉar li estis lcrta 
kriptograflisto kaj ŝikproblemverklsto.

Korekto.
En la poemo „Venko“ en ET n-o 79 (3-a strofo. 

4-allnlo) bonvolu legi „perfidaj“ anstatafl „verfldaj“ !

Al nlaj abonantol.
(Aldono al nia pcto cn n-o 78.)

Ciuj legantoj de ET, kiuj ricevas lo jurnalon 
banderolita senpere de ni, estos urĝe petatai, 
plenigi kaj tu) resendi la poŝtkorton oldonltan 
al la hodiaŭa numero. La kutimoj de adrcsado 
eslas tiel malsamaj en la diversa) landoj, ke ni 
ofte ne komprenas lo adrescjn kaj tial faras 
erarojn aŭ havas malfacilajoln en la registrado 
aŭ en niaj listoj. Tial nealveno de ET plejofte 
ne estas nia kulpo, kaj neniam estonte ni post- 
liveros perditan numeron al tiu) abonanto), 
kiu) ne resendls la poŝtkarton akurate plen- 
igltan lafl nia peto. Speciale ni atentlgas, ke 
onl sur la poŝtkarto substreku tion, klo en la 
adreso estas nepre neceaa, por ke ni ne faru 
01 nl l-bopon. Adminis,rM.lo rfc j

Recenzeio.
LIBROJ.

LA KARAVANO. De Wilhelm Hautf. El la gennana lingvo 
iMdukia J W. Eggleton. 99 12 : 18 cm. Dua eldono,
1921. B. E. A Publicationa rund N-o 4. Eldonia Brita 
Eap. Aaoclo, London W C 1, 17 Hart Street. Prezo. 
BroAur. 1 i .  8 p. oŭ 8 reap. kup.

Jen vere valora Ubro. La Karavano, rakontaro konsisi 
anta el aea fabeloj, eataa unu el la ple| bonhj verkoi de 
I’ germana literatura geniulo Hautf. Liajn verkojn oni 
ankoraŭ hodiafl legaa kun granda ĝuo, ka| Ĉi tiun po- 
pularecon la afltoro de la mondkonatai fabelol ŝuldaa 
precipe al ala flarma arto rakontiata. Preientante al la 
aamideanoj amuzan legajon la tradukinto klopodia atingi 
kiel eble plej grandan fldelecon al la origlnalo nenlel 
ŝanjante la lom malmodcrnan pena- ka| akribmanierojn 
de la verklstol de pastnta larcento. Sed li ankaŭ ne 
pezigla la atllon, kiu estas flua ka| modela. Por komenc- 
antoj la traduko eble estas lom malfacile komprenebla; 
dea pli granda cstas la ftuo por perfeklaj Esperantistoi, 
kiuj kvaiaŭ promenos en belega jjardeno ornamlta per 
miloj da floroj. Tre malofle prezentiftas la beleco kai 
la belafoj de nla riĉa llngvo tiagrade, kiel en Ĉi tiu 
malstre farita traduko. Oni rlgardu la libron per lliera- 
turon Aatantaj okuloj kaj ne per krltlkai de loglkemulo 
harojn fendanta. Ml ne volas preterlasl atentigi la leg- 
antojn prl la .Enkonduko" (Fabelo kiel almanako) al la 
Karavano, klun la libro de s-o Eggleton bedaflrinde ne 
enhavas kaj kiea Esperaniigo (de Karl Mlnor) eslas 
presita en .Oermann Esperantisto" n-oj 8 9 1921. 
Estoa aalutinde, ae ankafl la dua eldono baldofl elĉerplĝoa.

(O. Ajul.)
ARTIKOLARO: Von der alten Reicha- und Meskesladi 

Frankfurt a. M. Prezo por interesatoj lOgmk. kaj send 
kostoj. Eldonls Messamt, Frankfurt a. M.

80-pafta, bele kartonita kajero kun Interesaj artlkoloj 
kni multaj ilustrajoj aur luksa papero.

GAZETOJ.
Esperanto. Aprilo.
Espero Teozofla. Marto-aprllo.
Nov i Tagiĝo. Marto.
La Revuo Orienta. Jan. kaj febr.

Apcras en nova arango. Adreao: Toklo, UAigome, 
Sinogaŭamaĉi 111-14.

Berliner Esperanto-Mlttellungen. Aprilo.
Amerika Esperantisto. Marto.
Hispana Esperantisto. Febr.
France-Esperanlo. Aprilo.

Kun 8-paĝa blndebla lileratura aldono.
Literaturo. Jan.-marto.
Lo Espero. Marto.
Esperantldo. Marto.
Sulslan Idlsto. Aprilo.

Monumenton al
D-ro Zamenhof!

Ni Intencis eldoni nian hodlaŭan numeron klel 
specialan nutneron pri resp. por monumenio al la 
Majstro. Sed ni ne sukcesis havlgi al nl ĝusta- 
tempe la necesain informojn, artlkololn ktp. Pro 
tio la speciala numero aperos pll poste, se eble 
antaŭ Pentekosto.

okaze.de


La 300-jara Jubilea Ekspozicio de Goteborg
okazos dum 1923.

Adreso: Utstallningsbyran, Ooteborg, Sved. — Oni korespondas en Esperanto.

Oni postulu la 
,,VIctoria“ -Eksport

Prezllston

•Til

eu geimana-hispana 
ait germana-angla 

lingvoj.
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Nederlanda 
Esperan a

<omerc-
Oficejo

Libra kaf Arfa Presejo

Emil Friedr. Adolph
F o n d . 1888. Hassloch (Palatinato) Telef. 58

■■ ■ ■ ■■ ■■ ■ ■ ■■ ■■ ■ ■

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■■ ■■ ■■ ■■■■ ■■ ■ ■ ■ ■

(Nederlandsch Esperanto- Handelsbureau) 
Diergaardelaan 64, Rotterdam (Hollando)

@ 000(961
@@0@@n

Tradukas c irkulerojn, kom ercajn leterojn ktp. el 
E s p e ra n to  en nederlandan lingvon, ka| ain ftarftas 

per la dissendo de c irku leroj.
Prokuras kom ercajn adresojn.

Prizorgas la anoncadon en Nederlando. 
In terrila tigas kun nederlandaj kom ercistoj kaj 

industriistoj.
S c iig a s  la  kurzofn de valutoj kaj valorpaperoj.

Fab rikad o  de bonkvalitaj artpresaj prospektoj kaj 
de ĉiaj presaĵoj por kom erco kaj industrio  en Ĉiuj 
eŭropaj lingvoj, inkluzive R u s a  kaj E s p e r a n t a  

O ni petu oferton.

Korespondado. Espirante,Angle,Princs,Qermane ktp.

■■■■■■■■■■■«■■■■■■■!

Vin-Bareloln
kaj aliajn barelojn novajn kaj uzitajn, el 
slovaka kverko, en ĉiuj grandoj kaj en 
ĉlu kvanto ofertas je plej malaltaj prezoj 

D a v id  E c k s te in , Sered, Slovakio. 
Korespondado: Germane kaj Esperante.

<t' ♦ V f V F f  'i- iV f  W 4  < m W  ’

SENNACIECAREVDO
Oficiala organo de Sennacieca Asocio 

Tutmonda.
Ilustrita, dekses-dudekpafta gazeto, redaktata tute 
en Esperanto, pri Ĉiuj temoj interesaj por la  prole- 

taria Esperantistaro.
Estas devo kaj samtempa proflto  por Ĉiu k las- 
konscia Esp. p to letario  aboni tlun belaspektan  

kaj valoran revuon.

Aperas monate.

24 Boulevard Beaumarchals,

Plei inda memoralo 
pri la Maistro

estas la memorlibreto:
La lastaj tagoj de D-ro L. L. Zamenhof 

Bele kartonita albumo kun teksto kaj 
poemoj.

Presita sur luksa papero.
Kun multaj ilustraĵoj laŭ originalaj fotoj.
Prezo por ĉiuj landol inkluzive afranko 

nur 17 germ. mk.
Abonantoj el bonvalutaj landoj povas 
ricevi la libreton por la p re zod e2num ero j 
de E T ; la pagon ni deprenos de la abon- 
konto; prezo por finnaj kaj ĉeĥoslovakaj 

abonantoj 5 numeroj de ET.

La prezo a ltiĝos post 1. m ajo.

Eldonejo de «Esperanto Triumfonta44 
Horrem bei Kffln, Germ.

ĉarmaj okulfrapaj propagandiloj!

AfiSetoi el Aluminio
en verda koloro sur blanka fundo.

P o r najli sur la  pordon  
de via m agazeno, oficejo, 
loftejo (p le j efike en okul- 

alteco auper la anso!) 
P rovizaj teksroj (a lia j en 

p re p a ro ):

wEsperantoparolata!tt 
„Membro de Univer- 

sala Esperanto 
Asocio (UEA).“ 

wMembro de 
Germana Esperanto 

Asocio (GEA).* 
P r e z o i

(en germ . m arkoj, a frank- 
ite :

1. O erm .,Aŭstr.,Luksem b., 
O kcidenta Pol., Danzig, 
M em el, S a a r:
10 50 100 pec^j

2 6 0  2 40 2.20 popeco
2. Baltiko , Bulg., Ĉeĥ., 

F in n l, Hung., Polujo, 
Ruman.. R u s , sudslav. 
ŝtatoj kaj T urk . 20°/0-a 
plialtigo.

5. ĉiuj alia) landoi 6 0 % -a  
plialtigo.

Sola reprezentado por kelkaj landoj ankoraŭ 
havebla.

Korespondado eksterlanden nur en Esperanto.

Fritz Mayerhauser. Batf Reichenhall,
Germanujo.

—■=: La InterSanflo ------
Franca kaj Esperanta revuo ilustrita por kores- 
pondajoj, interŝanĝoj kaj komercaj interrilatoj 
aperas sep fojojn jare, estas 52- aŭ 40-paĝa, ne 
enkalkulante la liston de la aliĝantoj sendatan 

nur al la abonintoj.
Jara abonprezo: 10 francaj franko).
Specim ena n-o: 1 franca tranko aŭ 4 re s p o n d  - k u p o n o j.

A. B o n n efo u s , Direktoro, Bĉziers (Herauli),
Francujo, 5, rue du Capus, et 22, rue Viennei

%

177 Rue de Bagnolet,

R edakc io :
Paris XI.

A d m in l s tra c io :
Paris XX.

(Specim eno havebla interfianfte de 2 resp.-kuponoj 
aŭ alio  sam valo ra .)

K o m e r c o  k u n  B r i t la n d o .
Se vi volas aĉeti ion el B ritlando. mi volonte  
helpos vln. M i reprezentas grandajn  fabrikejo jn  

Ĉiuspecajn. I .a .:

FORTEPIANOJ.
H arry  Heslop, komerca agento, Orrell 

House, Falrfleld. Bury, Lanc.

Esperanto
parolata!

Aboneloi de ET
en la landoj

A ŭ s tra : Ferd. P. Huber, Mttnchsberg 5, S a lzburg ; por Wien  
„La Esperantisto" (d -ro  E. Pfeffer), W ien I I / l ,  Postam t54

B elga: Frans Schoofs, 45, Kl. Beerstraat, Antvverpen. 
B ulgara: O eorg i Ĥr. Oaftevski, Bul. M arie  Luiza 46, Sofia. 
ĉ e ĥ o s lo v a k a : O tto  S klenĉka, Hradec Kralovĉ. O tto Lu m p e,

Trautenau.
Estona: Est. Esp. Unuifto, postkast 6, Ta llin n .
F in n a : O /Y . M ovado  A /B ., Kasarm inkatu 20, Hels inki. 
Franca: Eap. C entra  L ibrejo , 51 rue de C lichy, P aris  9. 
Hispana: Konrado Domĉnech, ŭ e ro n o , Ram bla A lvarez 12-2. 
H ungara : Paŭlo  B alkanyi, Haios-utca 15-11-2, B u dap estV I. 
ia p a n a : M orizo  G a, 16-V , Kitam aĉi, A o jam a, T ok io . 
L itova: Paŭlo  v. Medem , Sm ellu  g -v e  12, Kaunas (K ovno). 
P o la : A dolfo  O berro tm an, K rak-Przedm . 10, W arszaw a.

(P . K. O . n -o  5125). —  Poia Esp. S ervo  (F r. P rengel), 
Kordeckiego la ,  B vdgokzcz-Brom berg.

Rum ana: Esperanto -O ficejo  C Iu j.
S ved a: Fttrlagsfttreningen Esperanto, u. p. a., Stockholm  1. 
U. S . A .: The  Esperanto Service C orporation , 500 Fifth

Avenue, N ew  Y o rk  C ity .

i Grandkomercejo de Bildokadroj i 
i Otto Knittel & Cie., Frcihnrg i. Br. j
S (Germanio) Wenzingerstr. 42. 3

I  Plej bona aĉetejo por orumitaj kaj polur- 3 
§ Itaj bildokadroj. ■
Ŝ Eksporto ĉiulanden. — Oni petu speci- ■ 
S menojn kaj prezojn. S
I  Reprezentantoj serĉataj. ;

HUNGARA VINO.
La unuarangain vinojn de la T o k a j-  
Hegy al ja  -  p ro  vinca V i n - Kom erca 
A kc ia  Societo, Budapest, seriozaj 
flrmoj povas malmultekoste ricevi. Eks- 
porto al Ĉiuj landoj de la mondo. 

—  Botelvinoj. —

Informojn donas
P afllo  B a lk a n y i, B udapest VI,

Haios u. 15.

■■■■■■•■■■■■■■■■■•■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■!

Jde

«■■■■■■■■■■ 
■ ■ ■

por ekribado  kun aĥeto aŭ kra - 
jono por Ĉiu| celo). 

Eksporto  al ĉiui landoj.
Kapablaj reprezentantojaerĉataj 

Emil Gŭnter, 
Freiburg i. Br. (Germ.), 

Schlllerstr. 54. 
Fabriko de kopilibroj.

S■s■■■■
■

>
Anoncetoi.

F am ilia j anoncetoj aenpoge. A lia i anoncetof (n u r akcept- 
atai por m inim um e du sinsekvaj enpresoi) kostaa po du 
enpresoj kaj po 20 vorto j 0.20 dol., 0.50 hfl., 1 nord. kr., 
I ŝil., 1 svis. fk ., 1 pes». 2 franc. aŭ belg. fk., 5  llr., 7 fmk., 
8 kĉ., 25 gm k., 60 hung. kr., 250 pmk., 250 aŭstr. kr., 
internacie 5 stamp. resp .-ku p .; ĉe rektaj abonantof ni 
deprenas la pagon por anoncetoi laŭdezire de la abonkonto, 
de aliaj ni enpresaa anoncetoin nur poat antaŭpago. —  

Anoncetoj devas a lveni 10 tagoln antaŭ publlkifto.

I IA N Ĉ 1Ĝ O . 5 -o  Liudas A lseika, del. U E A  en D otnava, 
Litovio, flanĉiftis kun f-ino  M arija  Lukoŝeviĉalte.

P A N O  A L  M A L S A T A N T O J ! Kontraŭ Jurnalo de v irin a j 
aŭ v ira j kostum oj kaj paltoj mi prom eaaa liveri 10 funt. 
da pano al persono, kies adreson la aendanto montros. 
E n  K ie v o  mi liveras panon. ekster fti monon lafl koato  
de pano. — U kra in io , Kievo, 5 tr . P roreznaia  16/45, 
Sim ono Prezent.

500 A D R E S O J D E  JAPANAJ K O L E K T A N T O J de poŝtkartol 
i l u s i r i l a j, poŝtm arkoj ktp. estoa aldonitaj al B E S -sd reaaro  
(4-<i e ldono) aperonta en m ajo 1922. P ie zo : 1 60 avia. 
franko. Sendu bankbiletojn aŭ neuzitajn podtm arkoin! 
Por Aŭstrio, Polio, Rusio 5O°/o valulrabato . M endu ftin 
i u j , se vi volas certe havi B E S -a d re a a ro n ! Karel
ie h n e k , P o ŝ lfa k o  60, V in o h r a d y ,  ĉeho a iovak io .

C iA Z E T O I M A LN O V A J. B onvoiu  sendl por m ia kolekto  
la  m o ln o v a jn  gazetojn: Bulteno de L lbera Penao, Peda- 
gogia Revuo, Polica Bulieno, Socia  Revuo, Le T rava llleu r  
E s p e ra n tis te , S c ie n c a  Revuo, Stenografla  O azeto ; al 
iozefo HaldSz, A grdrbanko, Targu -M u reŝ , Rum anio.

P O R  KIA AJN P R E Z O  mi aĉetos la n-ojn 1— 12 de E T  kaj 
Ih m a r id n  n u m e r o n  d e  „EsperantoM (U E A ) de 1' jaro  
1921. A d r e s o : D e z id e r to  Tttvissy,Tnrgu-M ureft, Rum anlo, 
L ib r e jo  R evesz .

L  \  P L I ; j  F A M A i S O N O R IL -K O N C E R T O J  en la tuta m ondo  
o k a z a s  en M e c lie le n  (M a lines) apud Antverpeno en 
B e lg u jo . P e iu  in fo rm o in  de: Inlichtingsbureel (In fo rm - 
o t ic e jo ) ,  B ru e l 125, M e ch e le n .

K U R A C IS T - V ID V IN O  akceploa du Junain, klera ln  a liian d -  
u l in o jn  en s ia  domo. Plena pensiono kaj fam ilia  alifto. 
B o n e g a  m uzika kai lingva inatruado en la dom o. —  
S -ino  D -ro  Hem pel, Dresden, Oerm ., Zoellnerstr. 19.

N U M E R O JN  2. 18, 21 kaj 26 de E T  mi serĉas kaj petas 
fari p r e z p r o p o n o jn  ai ia adm inistracio  d e E T  su b „W .M .B .“

K U R S O  D E  E S P E R A N T O  P O R  G E R M A N O j. Kolekto de 
„La E s p e r a n l is io \  n o 2. (E in fllh rnng  in die V ttlker- 
sprache Esperanto in 10 S tunden.) Prezo 5 gm k. aŭ 
l kĉ. H avebla ĉe la adm iniatrejo  de „Ln Esperantlsto* 
en W ien II, Postam l 54.

F ID E L E C O  KAJ E S P E R ’ H im no  pri fldeleco al Esperanto. 
P rezo : kanto kai fortepiano 1 fr. fk. H aveb la  ĉe 1’ aŭ to ro : 
5 .  Frantz, 21, Rue A ia ln -C h artie r, Paris.

S IO E L M A R K O JN  Esperantaln, insignojn, kaŭĉukajn stam p- 
ilo jn  por societoi, pofttkartoin liveras tuj Jozefo Kocoŭrek, 
gravuristo , W ien fX , Arthaberp latz 5 — 14. O n l kore- 
spondas en lln g v o l: ĉeha, germ ana, rusa kaj Esperanta. 
Postulu specim enaron de Esperanta) s lge lm arko j kontraŭ  
2 respond-kuponoi.

P A S T R O  L. W . C R O N K H IT E , post kvardekiara  laboro, eks- 
iftos sian m isian laborkam pon ĉe Bassein, Burm a, en 
frua aprilo , por re iri al sia usona hejmo. N ova adreso: 
Oreenwich, N. Y., U. S. A ., kien li a lvenos Ĉirkaŭ la unua 
de iunlo. Li aparte bonvenos leteroln  ka i poŝtkartojn  
llustrltajn m onlrantaj geinfanojn. Responde li sendos 
leterojn kaj Burm ajn kaj H indu ja jn  karlo jn .

ARTAJ IN S IG N O J. „A grable surprizita pri ilia  ĉarm a  
aspekto, a -o  Poncet, vic-ĉefdel. de U E A  en Lyon, varm e  
rekom endaa la artajn  insignojn de f-ino  O 6rard , 9 rue 
d’A rm aille , P aria  17.*

Korespondo kaf Interŝangro.
Adalberto M ah ler, Budapcst V II, Peterfy S an do r u. 58, Inter- 

ŝanfto kun seriozaj fllateliatol de ĉlui landol. Baza, 
Mlchel, Senf, Yvert 21/22. De 1914 ftis ia plej freŝaj 
n o v a jo |(ĉ io  nestam pita), plue okupaciaj serio j de Baranya, 
Debreczen, Szeged ktp. G aran tiita j de oflcialaj kom pe- 
tentulol. Povos sendi. N e sendas unue. Petas precipe 
pofttfreftajn kom pletajn novaj-serio in . Sendajo j m alpli 
ol 200 ?m k. afl 100 fk. (sam e fo rje ta ĵo ) ne estas akcep- 
tatai. Inform of. — Sendu reg istrite ! A franku  flla te lie !

A lfred Klein, M lakolcz, H ungario , D ayka  O abo r utca 1, 
deziras korespondi pri ĉia temo kai interftanfti poŝl- 
m arkoin kun ĉiu iando. Korespondas Esperante, ger- 
mane, france.

Denes FUrth. M iskolcz, Hungario , Vay ut. 7, interŝanftas  
pofttmarkojn. Deziras altaln eŭropajn kontraŭ hungaraj 
kaj bosnaj va loraj m arkoj.

F -ino  Anna Pechan, Pĉcs, Felstt-m alom  str. 18. deziras  
korespondi per ilustr. pofttkarto) kun eksterlandanoi (bfl.).

S -o  A leksandro W elsz. Zso lcza i-kapu  5, M iskolcz, Hungario, 
deziras interftanftl pofttmarkojn, pofttkartojn ilustr., paper- 
monojn, gazetojn kaj leterojn (precipe kun turistoj pri 
turista) tem oj).

S -o  E. Van Beughem, instruisto, Paleisstraat 140, Ant- 
werpen, Belglando, deziras korespondi kun Ĉiuj landoj 
per pofttkartoj kaj letcroj.

S -o  J. Sapirfttejn O om el, Rusio, pofttkeato 25, interftanftas 
pofttmarkojn kaj Esp. gazetojn.

In te -H enriko  Ĉ aĉe, Ventspil (W indau), Latvujo, Puku iela  
25. instruiato, sciigas ĉiujn siajn gekorespondantojn pri 
aiveturo  el P etrograd  kaj petas ilm , bonvole daŭrig i la 
interftanftadon de leteroi kaj ilustr. pofttkartoj; interesiftas  
pri blindulo).

S erioza interŝanĝo. Poŝtm arkserio i, pofttkartarof, m oneroj. 
Profesoro Josĉ Ventura, 12, Roteros, Valencia  (H ispan io ), 
gvldanta U nlversitatan  kurson. M alakceptas bagaielojn. 
Transdonu lian adreson al ekstereŭropano i!

S -o j Axel Nord lander, V ik lo r Eriksson, V a lder O dm an  
deziras korespondi kun ^sam ideanoi el Aŭstrujo , G e r-  
manujo, Francujo kaj Ĥ inujo. Adresu nur al urbo  
Nyland, Svedujo.

S -o  J. f}. E. de Koster, 98 Dalton S traat, Den H aag, N eder- 
lando, deziras ftanfti fotografaĵojn  pri sporto, pefzaftoj 
aŭ naciaj kostum oj.

Kvar anglaj gesam ideanoi deziras interftanftadi ilustr. poftt- 
kartojn  kun la tuta m ondo:

F -lno  S  S. K ilgour, 126 M ortim er Road, London N . W. 10. 
S -o  T . O lover, 6 V ancouver Road, London S. E. 6.
S -o  L. A. M artin , 4 C harlton  Lane, London S  E. 7.
S -o  R. E . H oskins, 58 Peacock Street, London S . E. 17.

S -ino  Regina M ayer, T im iŝoara III, str. T iro l 55. Rumanio, 
deziras korespondi per iiustr. poŝtkartoj (b fl.) kun la 
tuta mondo.

Eugen T yro le r, T im lftoara I, Schlossgasse 6, Rumanio, 
interftanftas pofttkartofn ilustr. (bfl.) kal korespondas (pli 
bone esprim ire: ludas) ŝakon kun la tuta mondo.

M i ne deziras piue interŝanfti kontraŭ pofttmarkoj el Ger~ 
m anio kaj Ĉ eĥoslovakio . WiIJo Saaristo , V iipuri.

S -o  M ax Hubl, S alzburg , A flstrio , Auerspergstr. 54, deziras  
korespondi per ilustr. poŝtkartoi kun ĉiuj landoj.

F -ino  W anda M alew ska, N aw rot 7. m. 15, Lodz, Pollando, 
deziras interŝanfti pofttmarkojn.

S -o  Edm und Svviderski, Ruda Pabjanicka, Lodz, Pollando, 
interftanftas pofttm arkojn kun ĉiuj landoj.

S -o  A. G rim pel, Aseri, Estonio, deziras interftanfti poftt- 
m arkojn kun la tuta mondo.

Italajn kai francain tralegitajn Jurnalojn petas L. Fischer, 
Jaroslaw, S low ackiego 9, Pollando. Rekom pence ii sendos 
poŝtm arkojn aŭ polajn kaj germ anajn gazetojn.

F -ino  O erm aine Kenens (16 -ja ra ), Schulfttraat 67, Antverpeno, 
Belglando, deziras korespondi per ilustr. pofttkartoj (bfl.) 
kai leteroj kun ĉiuj landoj; interftanftas ankaŭ poŝt- 
m arkojn.

Japana studento, s-o  K ivosi M iura, S in -karasu -M aru , Kasira- 
cho 16, Kioto, Jap., deziras interftanfti ilustr. pofttkartojn  
kun Ĉiulandaj geaam ideanoj.

S -o  A ngel St. N iko lov , Lozenec 52, S cfla , B u lgariov deziras  
korespondadi per ilustr. pofttkartoj kaj leteroj kun ge- 
laboristoj, precipe kom uniatoj de la tuta m ondo pri 
laborista  m ovado ka| tekn o lo g io ; ftanftas poŝtm arkojn  
kontraŭ  maftinaj kata logo j aŭ libro j en germ ana aŭ 
franca lingvoj.

S -o i Jan kaj August Trefm uth, Tarto , Eslonio , V lad im iri 
t. 5 k. 7, deziraa Interftanfti poŝtkartojn i lu e tr it kun  
Ĉiu) landoi.

F -in o  Hanni Richter, G ro ttau  584, ĉeĥ o s lo v a k io , deziras  
korespondi per pofttkartoj ilustr. kun ia tuta mondo koj 
interdanfti pofttm arkojn.

S -o  C h arles  G . Stuart-M enteth petas, ke oni ne sendu al 
li m igrantajn  karlo jn  kaj ke li ne interftanftas pofttmarkojn.

S -o  Ichiro Aoki, 77/7 chome, Kam i-Tsutsui, Kobe, Japanio, 
deziras interftanfti pofttm arkoin kaj ilustr. pofttkartojn  
(b f l ) kun Ĉiul landoj, precipe kun Eatonio, Latvio, Litovio , 
P olio  koj Prusio.

S -o  Ernst Streubei, Plauen i. V o g t l , G erm ., K ttn ig -G eorg- 
Strato54,1.,deziras korespondi per poŝtkarto j ilus trita j(b fl.).

Kiei m em bro de bonfarem a institucio por iiberfem pa  
restadeio de m alsata) infanoj mi kolektas alilandajn  
pofttmarkojn. P o r b o n t atingi tiun ceion, mi interŝanftas  
ilin kontraŭ sam prezaj germ anaj pofttm arkoj. S . Schttn, 
Ham burg, N euer Steinw eg 1, Germ .

Kiu sendas al mi 100— 200 pofttmarkojn de sia lando  
(m inim um e 50 el kiuj m alsam al) ricevos sam an kvanton  
da germ anaj poŝtm arkoj. W alter Am ort, Falkenhorst 
bei GrUnau bei B erlin , W altersdorferstr. 65, G erm .

P or korespond-vespero de flniftonta kurso oni petas al- 
sendon de Ieteroj kaj ilustr. poftlkartoj ftis 1. m a jo : ĉiu 
sendaĵo eatos respondata. —  Adresu ĉion al s -o  R. C . 
Brakel, Kttln Nippes, G erm ., C hristinaslr. 51.

5 -o  O tto  Kummer, juna instruisto, M erseburg a. Saale, 
Friedrichstr. 14, G erm anio , deziras korespondi precipe 
kun fraŭlinoj.

S -o  W illy  W eilepp, juna instruisto, M erseburg a. Saale, 
Haackestr. 2, O erm anio , deziras korespondi per ilustr. 
poŝtkarto i kai leteroj kun ĉiuj landoj, precipe kun orientaj 
landoj, k iel ankaŭ  prefere kun fraŭlinoj.

S -o  Rudolf B ierllim pfel, Lauchstedterstr. 45, M erseburg aj 
S aale , O erm anio , deziras korespondi per ilustr. poŝtkarto. 
(bfl.) kun ĉiuj landoj, precipe kun fraŭlinoj.

S -o  Engelbert Schŭffl, Plauen i. VogtL, Oerm ., Hainstr. 4, 
deziras korespondl per ilustr. pofttkartoj (bfl.)
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